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Die Montageanleitung richtet sich an alle
Personen, die Uber eine entsprechende
Fachausbildung verfiigen, um Schaltschranke
normgerecht mit elektrischen, elektronischen,
mechanischen oder pneumatischen Betriebs-
mitteln auszurUsten, am Bestimmungsort
aufzustellen bzw. zu montieren und betriebs-
fertig anzuschlieBen.

Die Bedienungsanleitung richtet sich an das
Bedienpersonal und entsprechend ausge-
bildete Fachkrafte fur elektrotechnische und
mechanische Instandhaltung.

1.1 CE-Kennzeichnung

Die Konformitatserklarung nach EN 62 208
steht als Download auf der Homepage von
Rittal zur Verflgung.

1.2 Aufbewahrung der Unterlagen

Der Sicherheitshinweis ist Teil des Produktes.

Er muss dem Anlagenbetreiber ausgehandigt

werden. Dieser tbernimmt die Aufbewahrung,
damit die Unterlagen im Bedarfsfall zur Verfu-

gung stehen.

1.3 Mitgeltende Unterlagen

FUr die hier beschriebenen Schaltschranke
steht diese Montage- und Bedienungsanlei-
tung als Download unter www.rittal.de zur
Verfligung. FUr Schaden, die durch Nichtbe-
achtung dieser Anleitung entstehen, Uberneh-
men wir keine Haftung. Zusétzlich gelten auch
die Anleitungen des verwendeten Zubehors.

1.4 Normative Verweise

Das Rittal Anreih-Schranksystem VX25 ent-
spricht einer Vielzahl technischer Regelwerke,
wodurch das Gehause fUr unterschiedlichste
Mérkte und Einsatzbereiche qualifiziert ist. Eine
aktuelle Ubersicht finden Sie beim Produkt auf
www.rittal.de.

1. Hinweise zur Dokumentation
1. Notes on documentation
1. Remarques relatives a la documentation

@&

The assembly instructions are aimed at all
persons who have an appropriate specialist
training to allow them to equip enclosures

to conform to standards with electrical,
electronic, mechanical or pneumatic operating
equipment, to place or install at the destination
site and to connect ready to operate.

The operating instructions are for the
operating personnel and appropriately trained
specialists for electro-technical and mechani-
cal maintenance.

1.1 CE labelling

The declaration of conformity according to

EN 62 208 can be downloaded from the Rittal
homepage.

1.2 Storing the documents

The safety notes and the accompanying note
are part of the product. They must be given to
the plant operator, who is then responsible for
the storage of the documents so that they are
readily available when needed.

1.3 Other applicable documents

These assembly instructions and operating
instructions for the described enclosures can
be downloaded from www.rittal.com. We can-
not accept any liability for damage associated
with failure to observe these instructions. The
instructions for any accessories used also
apply.

1.4 Normative references

Because the Rittal VX25 baying enclosure
conforms to many technical regulations,

the enclosure is suitable for the widest-range
of markets and application areas. A current
overview for the product is available at
www.rittal.com.

La notice de montage s’adresse a toutes
les personnes qui possédent les compé-
tences professionnelles correspondantes,
pour équiper les armoires électriques avec du
matériel électrique, électronique, mécanique
ou pneumatique dans le respect des normes,
pour les mettre en place ou les monter sur le
lieu d’exploitation.

La notice d’utilisation s’adresse au person-
nel d’exploitation et aux spécialistes formés en
conséquence pour la maintenance électro-
technique et mécanique.

1.1 Certification CE

La déclaration de conformité selon la norme
EN 62 208 est disponible pour téléchargement
sur le site internet de Rittal.

1.2 Conservation des documents

Les consignes de sécurité et la notice jointe
font partie du produit. Elles doivent étre
remises a I’exploitant de I'installation. Celui-ci
les conservera de maniere a ce qu’elles soient
disponibles en cas de besoin.

1.3 Autres documents applicables

La présente notice de montage et d'utilisation
pour les armoires électriques décrites ici

peut étre téléchargée sur le site internet
www.rittal.fr. Nous déclinons toute respon-
sabilité en cas de dommages imputables a la
non-observation des instructions contenues
dans ces documents. Veuillez également tenir
compte des instructions relatives aux acces-
soires utilisés.

1.4 Renvois a la norme

L’armoire juxtaposable VX25 Rittal répond a
de nombreuses normes techniques qui per-
mettent a I'armoire d’étre homologuée pour
divers marchés et domaines d’application. Un
état actualisé est disponible sur le site internet
www.rittal.fr.
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2. Sicherheitshinweise

2. Safety instructions

2. Consignes de sécurité
2. Veiligheidsvoorschriften

BestimmungsgemaBe Verwendung

Diese Rittal Produkte sind Leergehause fur Niederspannungs-Schaltgeratekombinationen mit einer Bemessungsspannung von hoéchstens
1000 V AC oder 1500 V DC und Mess-, Steuer- und Regelungstechnik im Innenraum. Fir besondere Anforderungen und fur Freiluftauf-
stellung muss die Eignung durch Rittal bestatigt werden.

Bei der Entwicklung des Anreih-Schrankssystems VX25 wurden bereits im Konstruktionsstadium sicherheitskritische Punkte Uber eine
Risikobewertung nach DIN EN ISO 12100 bewertet und vermieden. Da sich einige wenige Restrisiken nicht ausschlieBen lassen, sind
folgende Hinweise zu beachten.

Bei einem Nichtbeachten der Sicherheitshinweise besteht die Moglichkeit der Gefahr fur Gesundheit und Leben.

Sicherheitshinweise:

m Die Gehauseanleitung (Artikelnummer auf www.rittal.com) ist zu beachten

® Das Gehause muss wahrend Transport, Auf- und Ausbau gegen Umkippen und Verrutschen gesichert werden —
ACHTUNG: Schwerpunktverschiebung!

m Quetschgefahr beim Einbau der Montageplatte

® Gehausetlren gegen unbeabsichtigtes Aushangen sichern

m Bei Verwendung von Rittal Zubehdrkomponenten ist eine Beeinflussung der Gehduseintegritat moglich

Intended use

These Rittal products serve as both an empty enclosure for low voltage switching device combinations with a maximum voltage rating of
1000 V AC or 1500 V DC, and for measuring and control technology in indoor spaces. Should you have any special requirements, and for
outdoor installation, the suitability of the product must be verified by Rittal.

During the development of the Enclosure baying system VX25, as part of the design study, a risk evaluation according to DIN EN

ISO 12100 was conducted to evaluate and prevent safety-critical items. Because a few residual risks cannot be precluded, the following
notes must be observed.

Danger to life and health in case of non-observance of the safety instructions.

Safety instructions:

® The enclosure instructions (item number at www.rittal.com) must be observed

m The enclosure must be secured during transportation, assembly and dismantling in order to prevent potential tipping or sliding —
CAUTION: Displacement of centre of gravity!

B Risk of crushing during installation of mounting plate

B Prevent enclosure doors from accidentally coming unhinged

m \When using Rittal accessory components, the integrity of the enclosure may be affected

Utilisation correcte du produit

Ces produits Rittal sont des coffrets et armoires électriques vides intégrant des dispositifs de commutation basse tension ayant une tension
nominale maximale de 1000 V CA ou 1500 V CC ou/et des équipements de mesure, de contrdle et de régulation en intérieur. Pour des
applications particulieres ou/et pour une installation en extérieur, la capacité doit étre confirmée par Rittal.

Lors du développement de I'armoire juxtaposable VX25, les points critiques pour la sécurité ont déja été analysés et prévenus lors de la
fabrication via une analyse des risques selon la norme DIN EN ISO 12100. Les remarques suivantes sont a respecter car quelques risques
résiduels ne peuvent pas étre supprimés.

Il est possible que la santé et la vie des personnes soient mises en danger en cas de non-respect des consignes de sécurité.

Consignes de sécurité :

m | a notice d’emploi du coffret ou de I'armoire électrique (références sur www.rittal.fr) doit étre respectée

m | e coffret ou I'armoire électrique doit étre sécurisé pour éviter toute chute et tout glissement lors du transport, du montage et du
démontage — ATTENTION : déplacement du centre de gravité !

m Risque d'écrasement lors de montage de la plaque de montage

B Sécuriser les portes du coffret ou de I'armoire électrique pour empécher les dégondages involontaires

m [utilisation d’accessoires Rittal peut avoir une influence sur I'intégrité de du coffret ou de I'armoire électrique

Voorgeschreven gebruik

Deze Rittal-producten zijn lege kasten voor (combinaties van) laagspanningsschakelinrichtingen met een nominale spanning van maximaal
1000 V AC of 1500 V DC en geintegreerde M&R-techniek voor gebruik in geconditioneerde binnenruimten. Voor bijzondere eisen en buiten-
opstellingen dient Rittal de geschiktheid van de behuizingen te bevestigen.

Bij de ontwikkeling van de aanbouwkast VX25 zijn er al in de ontwerpfase veiligheidskritische punten vastgesteld en vermeden door
middel van een risico-evaluatie conform DIN EN ISO 12100. Omdat enkele resterende risico’s niet kunnen worden uitgesloten, dienen de
volgende instructies in acht te worden genomen.

Wanneer de veiligheidsinstructies niet in acht worden genomen, kan dit leiden tot een risico op letsel en overlijden.

Veiligheidsvoorschriften:
m De montage- en bedieningshandleiding (artikelnummer op www.rittal.com) dient in acht te worden genomen
m De kast dient tijdens het transport en de opbouw tegen kantelen en wegglijden te worden beveiligd —
LET OP: zwaartepuntverschuiving!
m Gevaar voor beknelling bij inbouw van de montageplaat
m Bevelilig de kastdeuren tegen onbedoelde ontgrendeling
m De toepassing van Rittal-toebehorencomponenten kan invioed hebben op de integriteit van de behuizing
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2. Sakerhetsinstruktioner

2. Avvertenze di sicurezza

2. Advertencias de seguridad
2. Turvallisuusohjeet

Andamalsenlig anvindning

Dessa Rittal-produkter &r tomma lador for lagspanningsfordelningskombinationer med méarkspanning pa hogst 1000 V AC eller
1500 V DC och intern mét-, styr- och regleringsteknik. Vid sérskilda forutséttningar och vid uppstélining utomhus méste Rittal intyga
produkternas lamplighet.

Vid utvecklingen av ihopbyggnadsskép VX25 har sékerhetskritiska punkter utvarderats och undvikits redan pa konstruktionsstadiet genom
en riskbeddmning enligt DIN EN ISO 12100. Eftersom vissa kvarvarande risker inte kan undvikas helt ska féljande information observeras.
Om sakerhetsanvisningarna inte foljs kan det finnas risk for allvarliga skador eller dodsfall.

Séakerhetsinstruktioner:

m Skapets bruksanvisning (artikelnummer pa www.rittal.com) maste foljas

m | &dan maste sakras vid transport, montering och demontering sé att den inte kan vélta eller glida —
OBS: Tyngdpunkten &r forskjuten!

m Klamrisk vid inbyggnad av montagepléaten

m Sakra lddans luckor sé att de inte kan hakas ur av misstag

m Om Rittals tillbehdrskomponenter anvands kan ladans héllfasthet paverkas

Impiego conforme alle norme

Questi prodotti Rittal sono involucri vuoti per apparecchiature assiemate di protezione e di manovra per bassa tensione (quadri BT) con
una tensione nominale di massimo 1000 V CA o 1500 V CC e tecnica di regolazione, comando e misurazione in interno. Per particolari
requisiti e per I'installazione all'aperto, Rittal ne deve confermare l'idoneita.

Durante lo sviluppo degli armadi componibili VX25, gia in fase di progettazione & stata eseguita una valutazione del rischio secondo la
norma DIN EN ISO 12100 volta a identificare gli aspetti critici legati alla sicurezza ed eliminare eventuali pericoli. Dal momento che non &
possibile escludere altri rischi, € necessario attenersi alle seguenti istruzioni.

L’inosservanza delle avvertenze di sicurezza pud comportare gravi lesioni personali, anche mortali.

Avvertenze di sicurezza:

m Occorre osservare le istruzioni degli involucri (numero dell'articolo su www.rittal.com)

m Durante il trasporto, il montaggio e lo smontaggio, I'alloggiamento deve essere protetto da cadute scivolamenti.
ATTENZIONE: spostamento del baricentro!

m Rischio di schiacciamento durante l'installazione della lastra di montaggio

m | e porte dell'involucro devono essere protette dalle affissioni involontarie

m Nell'utilizzo dei componenti accessori Rittal € possibile condizionare I'integrita dell'alloggiamento

Uso previsto

Estos productos Rittal son envolventes vacias para combinaciones de conmutadores de baja tensidon con una tension nominal maxima de
1000 V CA o de 1500 V CC y para sistemas técnicos de medicion, control y regulacion en el espacio interior. En el caso de que hubiera
requisitos especiales o de instalacion en exteriores, es necesario confirmar la idoneidad del producto con Rittal.

Durante el desarrollo del armario ensamblable VX25 ya se evaluaron y subsanaron los puntos criticos para la seguridad a través de una
valoracion de riesgo segun DIN EN ISO 12100. Puesto que algunos riesgos residuales no pueden evitarse, deben tenerse en cuenta las
siguientes advertencias.

Ignorar las advertencias de seguridad puede comportar riesgos para la salud vy la vida de las personas.

Indicaciones de seguridad:

m Deben seguirse en todo momento las instrucciones de la envolvente (referencia en www.rittal.com)

m |_a envolvente debe protegerse frente a caidas y resbalones durante el transporte, el montaje y el desmontaje —
ATENCION: desplazamiento del centro de gravedad.

| Peligro de aplastamiento al instalar la placa de montaje

m Proteger las puertas de la envolvente para que no se desenganchen de forma involuntaria

m Al utilizar accesorios Rittal, la integridad de la caja puede verse afectada

Maaraystenmukainen kaytto

Nama Rittal-tuotteet toimivat sisatilojen tyhjina koteloina pienjannitekytkinlaitteiden yhdistelmille, joiden mitoitusjannite on korkeintaan
1000 V AC tai 1 500 V DC seka mittaus- ja ohjaustekniikalle. Rittalin on vahvistettava erikseen tuotteen soveltuvuus erityisvaatimusten
mukaiseen kayttdon ja ulkoasennuksiin.

VX25-rivikaapin kehityksessa on otettu jo suunnitteluvaiheessa huomioon turvallisuuden kannalta kriittiset pisteet DIN EN ISO 12100:n
mukaisen riskiarvioinnin perusteella, ja niitd on valtetty. Koska joitakin jaannosriskeja ei voi valttdd, on noudatettava seuraavia ohjeita.
Mikali turvallisuusohjeita ei noudateta, saattaa aiheutua vaara terveydelle ja hengelle.

Turvallisuusohjeet:

m Noudata kayttdohjetta (tuotenumero I6ytyy osoitteesta www.rittal.com)

m Kotelon kaatuminen ja likkuminen on estettava kuljetuksen, asennuksen ja purkamisen aikana —
VAROITUS: Painopisteen siirtyminen!

| | jukastumisvaara kiinnityslevya asennettaessa

m Varmista kotelon ovet tahattoman irtoamisen varalta

| Rittal-lisdvarusteiden kaytto voi vaikuttaa kotelon eheyteen

VX25 Montageanleitung/VX25 assembly instructions/Notice de montage VX25



@ & @ @

2. Sikkerhedsanvisninger 2. Bezpecnostni pokyny
2. Faisnéis sabhailteachta
2. Wskazowki dotyczace

bezpieczenstwa

Forskriftsmaessig anvendelse

Disse Rittal produkter er tomme indkapslinger til lavspaendings-styreboks-kombinationer med en nominel spaending pa hejest
1000 V AC eller 1500 V DC samt indvendig male-, styre- og reguleringsteknik. | forbindelse med seerlige forhold og udendarsopstilling
indhentes forudgéende oplysninger om egnetheden hos Rittal.

Ved udviklingen af Raskkesystemet VX25 blev der i konstruktionsfasen foretaget en risikovurdering af sikkerhedskritiske punkter jf. DIN
EN ISO 12100, som herefter blev undgéet. Det er ikke muligt at udelukke enkelte restrisici, hvorfor felgende anvisninger skal overholdes.
Manglende overholdelse af sikkerhedsanvisningerne udger en sundhedsrisiko og livsfare.

Sikkerhedsanvisninger:

m |_ass vejledningen til indkapslingen (varenummer pa www.rittal.com)

m |ndkapslingen skal sikres mod veeltning og udskridning under transport, opbygning og udbygning —
OBS: Forskydning af tyngdepunktet!

m Knusningsfare ved montering af monteringspladen

® Beskyt indkapslingsderene mod utilsigtet at falde af heengslerne

m \Ved anvendelse af Rittal-tilbeharskomponenter er der risiko for pavirkning af indkapslingens styrke

Usaid bheartaithe

Is féidir na tairgi Rittal seo a Uséid mar chasail fholamh do chumaisc gléis lasctha isealvoltais (a bhfuil uas-ratail voltais 1000 V AC né
1500 V DC acu) agus mar theicneolaiocht tomhais agus rialaithe in aiteanna taobh istigh. Ma ta riachtanais speisialta agat n6 mas ga an
tairge a shuiteail taobh amuigh faoin aer, caithfidh Rittal oiriinacht an tairge a fhioru.

Agus iniamh ceangail VX25 & fhorbairt, rinneadh measunu riosca chun pointi criticitla don tsabhailteacht a mheas agus a chosc mar
chuid den chéim tégala de réir DIN EN ISO 12100. Toisc narbh fhéidir mionrioscai iarmharacha a chur as an aireamh, ni mor na treoracha
seo a leanas a leanuint.

Ta baol ann do shlainte agus beatha an duine mura leantar na treoracha seo.

®

Faisnéis sabhailteachta:

m Cloi le treoracha na casala (uimhir earra ag www.rittal.com)

® Daingnigh an chasail le linn iompair, céimeala agus dichdimeala ionas nach dtitfidh né nach sleamhnaidh si —
AIRE: Dilaithrid an mheachanlair!

m Riosca bruite nuair a dhéantar an plata gléasta a shuiteail

® N2 lig do dhoirse na casala dicheangal de thaisme

® Nuair a Usaidtear comhphairteanna breise Rittal, d’fhéadfai cur isteach ar shlaine na casala

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Opisywane tutaj produkty Rittal to puste obudowy do rozdzielnic i sterownic niskonapieciowych o napieciu znamionowym nieprzekracza-

jacym 1000 V AC lub 1500 V DC, a takze do urzadzen pomiarowych sterujacych i regulujgcych wewnatrz budynkéw. Zastosowanie do
szczegdlnych wymagan oraz do instalacji na wolnym powietrzu wymagaja potwierdzenia przez Rittal.

Krytyczne pod wzgledem bezpieczenstwa punkty projektu szafy szeregowej VX25 zostaty wyeliminowane juz w fazie konstruowania
dzieki analizie ryzyka wg normy DIN EN ISO 12100. Poniewaz nie mozna wykluczy¢ niektérych pozostatych zagrozen, nalezy przestrzegac
ponizszych wskazéwek.

Nieprzestrzeganie wskazowek bezpieczeristwa moze spowodowac niebezpieczenstwo dla zycia i zdrowia.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa:

B Przestrzegac instrukcji do obudowy (numer katalogowy na www.rittal.com)

® Podczas transportu, montazu i konfiguracji obudowa musi by¢ zabezpieczona przed przewrdceniem —
UWAGA: przesuniecie srodka ciezkosci!

m Niebezpieczenstwo zgniecenia przy mocowaniu ptyty montazowej

m Drzwi obudowy muszg by¢ zabezpieczone przed przypadkowym wyjeciem

B Zastosowanie komponentow akcesoriow Rittal moze wptynac na integralnos¢ obudowy

@ Pouziti v souladu s uréenim
Tyto vyrobky od spolecnosti Rittal jsou prazdné rozvadécové skiing pro kombinace nizkonapétovych rozvadédi s jmenovitym napétim
maximalné 1000 V AC nebo 1500 V DC pro méfici, fidici a regulacni techniky pro vnitfni pouziti. Pro zvlastni pozadavky a pro instalace
venku musi zpUsobilost potvrdit firma Rittal.

Pri vyvoji systémoveé radové skiing VX25 byly jiz ve stadiu konstrukce na zakladé hodnoceni rizik podle DIN EN ISO 12100 hodnoceny a
odvraceny bezpecnostné kritické body. ProtoZze neni mozno néktera minimalni zbytkova rizika vylougit, je nutno respektovat nasledujici
pokyny.
Dusledkem nerespektovani bezpecnostnich pokynt mdZze byt ohrozeni zdravi a Zivota.
Bezpecnostni pokyny:
m Je nutné dodrzovat ndvod prilozeny ke skrini (obj. &islo na www.rittal.com).
m Sk musi byt b&hem prepravy, montaze a demontaze zajiSténa proti prevraceni a sklouznuti
— POZOR: Posunuti tezisté!
m Nebezpedi priskripnuti pfi instalaci montazni desky.
m Dvere skiing zajistéte proti neumysinému vysazeni.
m P¥i pouzitl komponentl a prislusenstvi od firmy Rittal je mozné ovlivnéni integrity skiiné
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2. UHcTpyKumm 3a 6e3onacHoCT
2. Mepbl 6e3onacHocTuU

2. Yodeifelg aopaleiag

2. Instructiuni de siguranta

®

Ynotpe6a no npegHa3sHavyeHue

Tean npoaykTv Ha Rittal npeacTaBnasaT npasHy Koprnycu 3a KOMBMHaLM OT KOMYTaLWIOHHN YCTPOMCTBA 3a HUCKO HampeXXeHue ¢
HOMUHANHO HanpexeHre oT Makcumym 1000 V AC nnm 1500 V DC 1 KOHTPOMHO-13MepBaTenHu Nprbopn 1 ca npeaHasHaqeHn 3a
ynoTpeda Ha 3aKpuUTo. 3a CreunanHv N3NCKBaHNS 1 MOHTaXK Ha OTKPUTO Tpsbaa Aa ce obbpHeTe KbM Rittal 3a notebpxaeHMe Ha
MPUroaHOCTTa M 3a CbOoTBETHATA yrnoTpeba.

Npy NPOeKTUPaHETO 1 pa3paboTBaHETO Ha MOAyNHUS Lkad VX25, ca oueHeHN 1 n3berHaTyi KpUTUHHUTE TOYKM MO OTHOLLIEHME Ha
6e30mnacHoOCTTa Ypes oueHka Ha purcka cbracHo DIN EN ISO 12100. Tbih kaTo HAKOM OCTaTb4YHM PUCKOBE HE MOXKE [a Ce W3KJTo4ar,
TpsA6Ba Aa ce crnas3saT CnefHnTe yKasaHus.

[Mpy HecnasBaHe Ha MHCTPYKUUKTE 3a 6e30MacHOCT ChLLECTBYBa NOTEHLMATHA ONAaCHOCT 3a 34PaBETO M XXMBOTa.

WUHCTpyKuMmn 3a 6€30nacHoOCT:

® CnasBaviTe MHCTPYKLMWTE B PbKOBOACTBOTO 3a Kopriyca (kaTafiokeH Homep B www.rittal.com)

® KopnycbT TpsibBa Aa ce obesonacu cpeLly npeobpbLlaHe 1 MpeMecTBaHe Mo BPeMe Ha TPaHCMopTa, MOHTaXKa U AeMOoHTaxKa —
BHMAHWE: nsmectsaHe Ha LeHTbpa Ha TexxecTTal

B OnacHOCT OT 3aTVCKaHe MpW BrpaXKAaHETO Ha MOHTa>KHaTa nio4a

m O6e30MaceTe BpaTuTe Ha Kopryca CpeLLly HEBOSTHO OTKa4YBaHe

B [/I310N3BaHETO Ha OOMbHNTENHM KOMMOHEHTU Ha Rittal € Bb3MOXXHO @ OKavke BNMSIHME BbPXY LIENOCTTa Ha Kopryca

Wcnonb3oBaHne cornacHo Ha3Ha4eHuo

[anHble npoaykTbl Rittal ABnsioTCs MyCcThiMK KOpnycaMm Anst HU3KOBOJBTHBIX KOMMIEKTHBIX YCTPOWCTB C HOMUHATBHBIM HaMPsSKEHNEM
mMakcumym 1000 B AC nnm 1500 B DC, a Takxke anst 060pynoBaHms U3MEPEHUs 1 ynpaBneHns Ans yCTaHOBKM BHYTPY MOMELLEHWIA.
[Mpy HaNMM4YKM OCOBbLIX TPEOOBAHUI, a TakXKe MNP HAPY>KHOW YCTAHOBKE HEOOXOAMMO MONy4nTb NoaTBepxaeHue Rittal.

Mpwn pagdpaboTke NMHenHoro wkada VX25 B xoae oueHku prckoB corm. DIN EN ISO 12100 y»ke Ha cTaaumn KOHCTPYMPOBaHWS 6binin
OLEHEHbBI 1 MVHVMM3MPOBaHbI (hakTopbl, BAVSIOLLME Ha 6E30MACHOCTb. Tak Kak HEKOTOPbIE OCTATOUHbIE PUCKN UCKITOUUTE HE
BO3MOXXHO, CneflyeT MPUHSATL BO BHYMaHWE CReQyoLIMe yKasaHns.

[Mpu HecobntoaeHMM Mep 6e30MaCHOCTI BO3MOXXHA OMaCcHOCTb /19 300PO0BbSA U XKU3HM.

Mepbl 6e30nacHOCTU:

B YyuThbiBaTb TPEOOBaHMSA PyKOBOACTBA Ha kopryca (apT. Ne cM. Ha www.rittal.com)

B Bo Bpemsi TPaHCMOPTUPOBKM U MOHTaXKa KOPMNyC AOMKEH ObITb 3athVKCMPOBaH OT OMPOKNAbIBaHNS —
BHVIMAHWE: CmelueHne LeHTpa TshkecTu!

B OnacHOCTb CAABMNMBAHWS MPU YCTAHOBKE MOHTEXKHOW MaHem

B 3ahrKenpoBaTtb ABepV OT HENPEOHAMEPEHHOrO EMOHTaXKA

B [1py MCNONb30BaHNN KOMMNEKTYroLMX Rittal BOSMOXHO BANSHWE HA LIENOCTHOCTb Kopryca

MpoPAemtopevn xprion

Auta ta mpoidvta TG Rittal eival keva MEPIBARUATA YIa CUYKPOTARATA TIVAKWY SIAKOTITWY XAUNANG TAONG YE PEYIOTN OVOUAOTIKN TAON
1000 V AC 1} 1500V DC kal ECWTEPIKT) TEXVOAOYIA HETENONG, EAEYXOU Kal PUBUIONC. A EISIKEC AMAITAOEIC KAl TIEPITTWOELG EEWTEPIKAG
eykataoTaonc, anarteital emBepaiwon TNG KataAAnAdTNTAC and Tn Rittal.

To0 KaTA TNV €EEAIEN GO0 KAl OTO OTASIO KATAOKELNC TOU EpPApiou OEIpIaKAC TomoBeTNoNG VX25, aflohoyribnkav kal artodeuxdnkav
onueia Tou BETouy oe kivduvo TNV acdhAAela e TNV edappoyn piag dladikaciag aglohdynong kivduvwy katd to DIN EN ISO 12100.
Emeiér) oplopgvol eAdXIoTol kivéuvol dev ITTOPOUV VA ATTOKAEICTOUV TEAEIWG, Ba TIPEMEL va TNPENBOLV Ot MAPAKATW UTTOSEIEEIS.

Edv ayvonBouv ol unodeitelc aodareiag urdpyel kivéuvog yia n (wry Kat Tnv vyeia.

Ymodeifelg aocpaleiag:

B [pEMel va TNpouvTal ot 0dNYieg Xpriong Tou MepIBANUATOS (Kwd. eidoug otn dievBuvon www.rittal.com)

B To TePBANUa TIpEMEL va lval A0PAACHEVO EVAVTL AVATPOTIAG KAl OA0BNoNG KaTd TN eETAdOopd, TOTOBETNON Kal adaipeacr) Tou —
MPOZOXH: Metatdron kevrpou Bapoud!

1 Kivouvog oUVOAIPNG KATA TNV EyKATACTAON TNG MAGKAG CUVAPHOAOYNONG

B AcHAAIOTE TIG TOPTEG TOL MEPIBANUATOC EVAVTL AKOVOIAC ArtaodAAoNG

m H xprion e€aptnudtwy Rittal duvatal va ennpedoel TNV akepadTNTA TOU TMEPIBANUATOC

Utilizare conform destinatiei

Aceste produse Rittal sunt carcase goale destinate utilizarii in spatii interioare, pentru aparatura de comutatie de joasa tensiune cu tensi-
une nominala de maxim 1000 V c.a. sau 1500 V c.c., pentru aparataj de masura, comanda si control. Pentru cerinte speciale si variante
de exterior, este necesara verificarea de catre Rittal.

La dezvoltarea sistemului de dulapuri alaturabile VX25 au fost evaluate si prevenite punctele critice din punct de vedere al sigurantei, inca
din faza de proiectare, prin intermediul unei evaluari a riscurilor, conform DIN EN ISO 12100. Deoarece nu pot fi excluse unele riscuri
reziduale, trebuie respectate urmatoarele instructiuni.

La nerespectarea instructiunilor de siguranta, exista posibilitatea periclitarii sanatatii si a vietii.

Instructiuni de siguranta:

m Trebuie respectate instructiunile pentru carcasa (Codul de articol pe www.rittal.com)

m Carcasa trebuie asigurata impotriva rasturnarii sau alunecarii in timpul transportului, montarii si demontarii —
ATENTIE: Deplasarea centrului de greutate!

B Pericol de strivire la montarea contrapanoului.

m Asigurati usile carcasei impotriva deschiderii accidentale

B | g utilizarea unor accesorii Rittal, este posibila afectarea integritatii carcasei
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2. Sigurnosne upute

2. Biztonsagi tudnivalék
2. Saugos nurodymai

2. Ohutusteatis

®

®
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Predvidena uporaba

Ovi proizvodi marke Rittal prazna su kucista za kombinacije niskonaponskih rasklopnih uredaja s dopustenim naponom do najvise

1000 V izmjeni¢ne struje ili 1500 V istosmjerne struje te mjernom, upravljatkom i regulacijskom tehnikom u unutrasnjosti. Poduzece Rittal
mora potvrditi prikladnost za specificne zahtjeve i postavljanje na otvorenom.

Pri razvoju nanizanog sustava ormara VX25 vec su u fazi izvedbe procijenjene i izbjegnute sigurnosno osjetljive tocke na temelju procjene
rizika sukladno normi DIN EN ISO 12100. Buduci da nije moguce iskljugiti malobrojne preostale rizike, potrebno je pridrzavati se sliedecih
uputa.

U slu€aju nepridrzavanja sigurnosnih uputa moguca je opasnost po zdravlje i zivot.

Sigurnosne upute:

m Treba se pridrzavati uputa za kudiste (broj artikla na www.rittal.com).

m Kuciste se tijekom transporta, montaze i demontaze mora osigurati od prevrtanja i pada — POZOR: Pomicanje tezistal
m Opasnost od prignjecenja prilikom ugradnje montazne ploce

m Osigurajte vrata kucista od nehoti¢nog odvajanja

m Pri upotrebi dodatnih dijelova marke Rittal moguc je utjecaj na integritet kucista

Rendeltetésszerii hasznalat

Ezek a Rittal termékek Ures hazak kisfeszultségl kapcsoldberendezés-kombinaciokhoz, legfeliebb 1000 V AC vagy 1500 V DC névleges
feszliltséghez, beltéri mérés-, vezérlés- és szabalyozastechnikai berendezésekhez. Kllonleges igényekhez és kdltéri felallitashoz az alkal-
massagot a Rittalnak kell jovahagyni.

A VX25 sorolhaté szekrény fejlesztésekor a biztonsagtechnikailag kritikus pontokat mar a konstrukcié stadiumaban a DIN EN ISO 12100
szerinti kockazatértékeléssel kiértékeltlk, és ezeket elkerUltik. Mivel néhany fennmaradd kockazat nem zarhaté ki, a kdvetkezd tudnivald-
kat kérjuk figyelembe venni.

A biztons&agi tudnivaldk figyelmen kivil hagyasa esetén sérlilés- és életveszély all fenn.

Biztonsagi tudnivalok:

B A haz utmutatdjat (cikkszam: wwwe.rittal.com) figyelembe kell venni

m A hazat a szallités, fel- és kiépités soran felbillenés és megcsuszas ellen biztositani kell —
FIGYELEM: sulyponteltolodas!

B ZUzodas veszélye a szerel6keret beépitésekor

B A haz ajtoit véletlen kiakasztas ellen biztositani kell

m Rittal tartozék komponensek felhasznalasakor a haz integritasa megvaltozhat

Naudojimas pagal paskirtj

Sie ,Rittal* gaminiai yra tusti korpusai Zzemos jtampos skirstomiesiems jrenginiams, kuriy didZiausia vardiné jtampa yra 1000 V AC
(kintamaji srove) arba 1500 V DC (nuolatiné srove), ir matavimo, kontrolés bei valdymo jrangai, skirti naudoti vidaus patalpose. Ar gaminys
atitinka specialius reikalavimus ir yra tinkamas naudoti lauko salygomis, turi patvirtinti ,Rittal”.

Projektuojant spinta VX25 atlikus rizikos vertinima pagal DIN EN ISO 12100 jau konstravimo etape buvo jvertinta rizika, atsizvelgta j sau-
gos reikalavimus ir imtasi priemoniy pasalinti galimus pavojus. Kadangi kai kuriy liekamuju pavojy pasalinti negalima, reikia laikytis toliau
pateikty nurodymuy.

Nesilaikant saugos nurodymy kyla pavojus sveikatai ir gyvybei.

Saugos nurodymai:

m | aikykités korpuso naudojimo instrukcijoje (gaminio numeris nurodytas www.rittal.com) pateikiamy nurodymu

m Pervezimo, montavimo ir iSmontavimo metu korpusg apsaugokite, kad neapvirsty ir nepasislinkty —
DEMESIO: svorio centro perkélimas!

m Montuojant plokste kyla suzalojimo pavojus prispaudziant

B Apsaugokite dureles nuo atsitiktinio atsidarymo

® Naudodami ,Rittal* priedus, galite paveikti korpuso vientisuma

Sihtotstarbeline kasutus

Need Rittali tooted on 66neskorpused madalpinge-lUlitusseadmete kombinatsioonidele md&tepingega max 1000 V AC v6i 1500 V DC
ja siseruumides kasutatavatele moote-, juhtimis- ja reguleerimisseadmetele. Eritingimustes ja vabas 6hus Ulespanekuks on vajalik Rittali
kinnitus sobilikkuse kohta.

Reakappi VX25 hinnati juba ehitusstaadiumis ohutuskriitiliste punktide suhtes DIN EN ISO 12100 kohase riskianaltiiisiga. Kuna méningaid
riske ei ole siiski voimalik valistada, tuleb jargida jargmisi juhiseid.
Ohutusjuhiste jargimata jatmisel voib esineda oht tervisele ja elule.

Ohutusjuhised:

m Korpuse juhendist (artikli nr www.rittal.com) tuleb kinni pidada

m Korpus tuleb transpordil, Glespanekul ja demonteerimisel Umberkukkumise ja libisemise valtimiseks kinnitada —
TAHELEPANU! Raskuskeskme nihkumine!

| | ibisemisoht monteerimisplaadi paigaldusel

m Kinnitage korpuse uksed iseenesliku avanemise vastu

m Rittali lisandikomponentide kasutamisel on véimalik korpuse sisemuse mojutamine
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2. DroSibas prasibas

2. Varnostni napotki

2. Bezpecnostné pokyny

2. Instrucoes de seguranca

@ Paredzétais lietoSanas veids
Sie Rittal produkti ir tukSi korpusi zemsprieguma komutacijas un vadibas iericu kombinacijam ar maksimalo nominalo spriegumu
1000 V AC vai 1500 V un ieks$ejo meérisanas, kontroles un reguléSanas tehnologiju. Ipasas prasibas un piemérotiba uzstadiSanai ara ir
jaapstiprina uznemumam Rittal.

Drosibas riski tika izvertéti un noversti jau iekartu skapja VX25 korpusa izstrades un konstruésanas posma, veicot risku analizi atbilstosi
DIN EN ISO 12100. Ta ka nav iespéjams izslegt dazus atlikusos riskus, Itdzu, nemiet vera talak minétas prasibas.
Neieverojot drosibas prasibas, var tikt apdraudeta veseliba un dziviba.

Drosibas prasibas:

m Jaievero korpusa instrukcijas (jaieraksta numurs vietné www.rittal.com)

B Transportesanas, uzstadisanas un demontazas laika korpuss janodrosina pret apgasanos un slideésanu —
UZMANIBU: smaguma centra mainal

m GrieSanas bistamiba montazas plates uzstadiSanas laika

m NodroSiniet korpusa durvis pret nejausu atverSanos

m Rittal piederumu komponentu izmantoSana var ietekmeét korpusa integritati

@ Predvidena uporaba
Ti izdelki Rittal so ohigja za kombinacije nizkonapetostnih stikalnih naprav z nazivno napetostjo najve¢ 1000 V izmeni¢nega toka ali 1500 V
enosmernega toka ter merilno, krmilno in regulacijsko tehniko v notranjem prostoru. Za posebne zahteve in namestitev na prostem mora
ustreznost potrditi druzba Rittal.

Pri razvijanju vrstne omare VX25 so bili Ze v fazi izdelave ovrednoteni in odpravljeni varnostno kritiéni vidiki ocene tveganja v skladu s
standardom DIN EN ISO 12100. Nekaterih ostalih tveganj ni mogoce izkljuciti, zato je treba uposStevati naslednje napotke.
Ce ne upostevate varnostnih napotkov, se lahko pojavi nevarnost za zdravje in Zivlienje.

Varnostni napotki:

m Upostevajte navodila ohiSja (Stevilko izdelka najdete na strani www.rittal.com)

m OhiSje mora biti med transportom, montazo in izgradnjo zavarovano pred prevrnitvijo in premikanjem —
POZOR: premik teziscal

® Nevarnost zmeckanin pri vgrajevanju montazne plosce

m Vrata ohi§ja zavarujte pred nenamernim odpiranjem

m Ce se uporabljajo dodatne komponente Rittal, lahko negativno vplivajo na neoporecnost ohisja

@ Pouzivanie v sulade s i¢elom
Tieto vyrobky Rittal su prazdne telesa pre kombinacie nizkonapatovych rozvadza&ov s menovitym napéatim najviac 1 000 V AC alebo
1500 V DC a meraciu, riadiacu a regula¢nu techniku vo vnudtornom priestore. V pripade osobitnych poziadaviek a montaze v exteriéri
musi spolo¢nost Rittal potvrdit vhodnost na takéto pouZitie.

Pri vyvoji radovej skrine VX25 boli uz v konstrukénom stadiu vyhodnotené kritické body z hladiska bezpecnosti na zaklade posudenia
rizika v zmysle normy DIN EN ISO 12100, ¢im sa predislo ich vyskytu. Kedze nie je mozné vylucit vyskyt malého poctu zvySkovych rizik,
je nutné dodrziavat nasledovné pokyny.

V pripade nereSpektovania bezpecnostnych pokynov méze dojst k ohrozeniu zdravia a Zivota.

Bezpecénostné pokyny:

m Musi sa reSpektovat navod pre teleso (produktové Cislo ndjdete na stranke www.rittal.com)

m Pocas prepravy, zostavovania a montaze musi byt teleso zaistené proti prevrateniu a zoSmyknutiu —
POZOR: Posunutie taZiskal

m Nebezpecenstvo pomliazdenia pri osadzani montéznej dosky

m Dvere telesa zaistite proti nahodnému vysadeniu

® Pri pouzivani komponentov prislusenstva Rittal méze byt ovplyvnena celistvost telesa

(D utilizagio
Estes produtos Rittal sdo caixas e/ou armarios vazios adequados para combinacdes de componentes de distribuicdo de baixa tensdo
com uma voltagem nominal de no maximo 1000 V AC ou 1500 V DC e para tecnologia de medigéo, controle e comando instalada em
espacos internos. Para requisitos especiais ou montagem em areas externas, a Rittal deve confirmar a respectiva adequagao.

Durante a fase de projeto do armario modular VX25, foi realizada uma avaliagéo dos riscos segundo a norma DIN EN ISO 12100 para
analisar e evitar aspetos criticos para a seguranga. Como nao é possivel descartar alguns riscos residuais, € necessario seguir as inst-
rugcoes abaixo.

Existe um potencial risco de vida ou de danos para a salude se as instrugdes de seguranca néo forem seguidas.

Instrucoes de seguranca:

B Seqguir as instrugdes da caixa ou do armario (verificar o codigo de referéncia no site www.rittal.com)

B Fixar a caixa ou armario durante o transporte, a montagem e a configuragéo para que ndo possa cair ou escorregar —
ATENCAQ: deslocamento do centro de gravidade!

| Perigo de esmagamento ao instalar a placa de montagem

B Assegurar que as portas da caixa ou armario nao possam se desencaixar acidentalmente

m A utilizacéo de acessorios da Rittal pode ter impacto sobre a integridade da caixa ou armario
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2. Struzzjonijiet ta'
prekawzjoni

Uzu skont I-ispecifikazzjonijiet

Dawn il-prodotti ta’ Rittal huma kompartimenti vojta ghal assemblaggi ta’ switchgear b’vultagg baxx b’vultagg stmat li ma jagbizx

1000 V AC jew 1500 V DC u taghmir ta’ kejl u ta’ strumentazzjoni fug gewwa. F’kaz ta’ htigijiet specjali u jekk ghandek dubju dwar
l-installazzjoni fil-berah, din ghandha tigi kkonfermata minn Rittal.

Fl-istadju tal-kostruzzjoni tal-izvilupp tal-armarji kongunti VX25, diga gew evalwati u evitati punti ta’ sigurta kritici permezz ta’ valutazzjoni
tar-riskju skont DIN EN ISO 12100. Peress li din ma eskludietx certi riskii residwi, I-istruzzjonijiet li gejjin ghandhom jigu osservati.

Jekk wiehed ma jsegwix dawn I-istruzzjonijiet ta’ sigurta jista’ jkun hemm riskju ghas-sahha u |-hajja tal-bniedem.

Struzzjonijiet ta’ prekawzjoni:

| | -istruzzjonijiet dwar il-kejsing (in-numru tal-oggett jista' jinstab fug w